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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoi̯en
Arrieta: ǰóan śan, *ǰóie̯n
Bakio: xóan śan
Bermeo: ʒún śan
Berriz: ʒóǰen, ǰóǰen
Bolibar: xóie̯n
Busturia: ǰóan śan
Dima: ǰóan śan
Elantxobe: ʒói̯ʒen
Elorrio: ǰoǰen
Errigoiti: ǰóan śan, ǰoi̯ǰén
Etxebarri: ǰóan śan
Etxebarria: óǰen
Gamiz-Fika: ǰoan śan, *ǰoǰán
Getxo: ǰón śan
Gizaburuaga: ʒói̯en
Ibarruri (Muxika): xóan śan, *ǰóie̯n
Kortezubi: xun śán
Larrabetzu: ǰóan śan, *ǰóia̯n
Laukiz: ǰon śan
Leioa: xoán śan
Lekeitio: ʒói̯an
Lemoa: ǰóan śan
Lemoiz: ǰośan
Mañaria: xúen śan, *ǰóia̯n
Mendata: xoaśan, *ʒoie̯n
Mungia: ǰóan śan, *ǰoǰán

Ondarroa: xóie̯n
Orozko: xoán śan
Otxandio: ǰún śan
Sondika: xóan śan
Zaratamo: ǰóan śan, *ǰóǰen
Zeanuri: ǰóan śan, ǰóǰan
Zeberio: ǰoan śen
Zollo (Arrankudiaga): ǰoaśan, ǰoan śan
Zornotza: xwéśan, *ʒóie̯n

Araba

Aramaio: xoie̯n

Gipuzkoa

Aia: sixwán
Amezketa: sixoán
Andoain: sixuán
Araotz (Oñati): śoi̯an
Arrasate: śói̯en
Arroa (Zestoa): sixuán

Asteasu: sixwán, sixúan
Ataun: sixón
Azkoitia: síxwen
Azpeitia: sixuén, sixwén
Beasain: sixón
Beizama: sixwan
Bergara: xóia̯n
Deba: si̟xwán
Donostia: sixuan
Eibar: śói̯an
Elduain: sixoán
Elgoibar: ʒíʃen
Errezil: sixwán
Ezkio-Itsaso: síxón
Getaria: sixwán
Hernani: sixuán
Hondarribia: śixwán
Ikaztegieta: sixóan
Lasarte-Oria: sixúan
Legazpi: sixon
Leintz Gatzaga: xiʒóie̯n
Mendaro: śíʃan
Oiartzun: sixwán
Oñati: śoi̯an
Orexa: sixoán
Orio: síxwan
Pasaia: sixúan
Tolosa: sixwán
Urretxu: sixwán
Zegama: sixón

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: βásaé
Alkotz: basíðoǰém
Aniz: saié̯n
Arbizu: siǰuén
Beruete: sin
Donamaria: swaǰén
Dorrao / Torrano: siǰwén
Erratzu: basaié̯n
Etxalar: sóǰen
Etxaleku: síðaǰen
Etxarri (Larraun): sín
Eugi: βasáen
Ezkurra: sín
Gaintza: sién
Goizueta: sión

Igoa: soaǰén, soaǰén
Jaurrieta: faten sen

Leitza: sín
Lekaroz: sáie̯n
Luzaide / Valcarlos: pasóan
Mezkiritz: saé
Oderitz: síxoan
Suarbe: swáǰen
Sunbilla: soáǰen
Urdiain: siǰuén
Zilbeti: βasáen, saén
Zugarramurdi: βasóam

Lapurdi
Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ɣoai̯kí sen, ɣakí sen
Azkaine: soalarík (mark.), soán
Bardoze: phartítsen tsjan (mark.) 

(?), baswán, ǰohantsen
Beskoitze: ǰohan
Donibane Lohizune: basóan (?)
Hazparne: ǰohan tsen, ǰohan 

tselaik (mark.)
Hendaia: basuán, ɣaten tsen, ɣaki sen
Itsasu: basoán, basóan
Makea:
Mugerre: ǰohan tsen
Sara: ɣaki sén
Senpere: soálaik̯ (mark.), sóan
Urketa: ǰohán tsen
Uztaritze: ǰoán sen, *basóan

Nafarroa Beherea
Aldude: suán
Arboti: ǰwai̯tén tsen
Armendaritze: ǰohán tsen
Arnegi: basọan
Arrueta: ǰúi̯ten tsen
Baigorri: soan
Bastida: ǰohán tsen, aí sen
Behorlegi: baswelá (mark.)
Bidarrai: ǰoan tsen
Ezterenzubi:
Gamarte: soaláik̯ (mark.), basóan
Garrüze: basóan, ǰuit̯en tsen
Irisarri: ǰoanki sen
Izturitze: ǰohán tsen
Jutsi: basoan
Landibarre: ǰoai̯ten tsen, *basóan
Larzabale: ǰwái̯ten tsen
Uharte Garazi: súan

Zuberoa

Altzai: ʒúi̯ten tséna (mark.)
Altzürükü: ʒúi̯ten 

tsén, basuɛ́na (mark.), basuén, basúen
Barkoxe: basúan
Domintxaine: básoan, baswán, ǰwáit̯en 

tsen
Eskiula: basohán, basuéla (mark.), 

ʒuit̯en tsen
Larraine: basúan
Montori: ʒúi̯ten tsen, basoán
Pagola: ʒúi̯ten tsená (mark.)
Santa Grazi: basuasyn (mark.)
Sohüta: basuén
Urdiñarbe: baswén
Ürrüstoi: basuán

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): ǰohantsen
Domintxaine (Z): ǰwái̯ten tsen
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1408. Mapa: JOAN [+iragan, hura]

GALDERA: 92050

joian/¡oian	  
zoian	  
xixan	  
zijuan	  
bazoan	  
zoan	  
zaien	  
(ba)zae	  
¡uiten/¡uaiten zen	  
johan zen	  
gaki zen	  
zijoan	  
joan zan	  
gaten zien	  
bestelakoak

Zeanuri: Ori pasau sen ordúen etzerantza yóan san a.
Sara: Beorra gaki zén tróstan.
Mugerre: Zaldia galopan yohan tzen.
Eskiula: Bazohan lasterkan.
Abaurregaina: Azidéntea pástu zeléik áita bázaé txera.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"cuando sucedió el accidente, él iba para casa"; "mi padre 
iba al mercado cuando tuvo el accidente"; "quand il m’a 
rencontré, il allait à la maison".
- Adizki neutrorik jaso ez den herrietan adizki alokutiboak 
onartu egin dira; hauek neutroen barnean lematizatu dira.
- "Bazoan" superleman erantzun hauek bildu dira: bazoan, 
bazohán, bazuazün, pazóan, bazuela, bazuen eta bazuéna.
- "Gaki zen" superleman erantzun hauek bildu dira: yoanki 
zen, gaki zen eta goaikí zen.
- "Zaien" superleman erantzun hauek bildu dira: bazaen, 
bazaien, zaen, zaien, zidayen, zien, zin, zoayen, zoyen eta 
zuayen.
- Bestelakoak: ai zen (Bastida), faten zen (Jaurrieta) eta 
phartitzen tzian (Bardoze).


